The Life of Yeshua: A Suggested Reconstruction: Post-resurrection Training of Yeshua'’s Disciples: Completion (Matt. 10:23; 16:28; 24:34; Mark 9:1; 13:30; Luke 9:27; 21:32)

Matthew Matthew Matthew Mark Mark Luke Luke GR HR

1 |10:23 6Tav 8¢ otav d¢ 133 1
when / But when / But And in a time

2 | Siwkwaly UPag SLWKWOLV UHAg oonR DTN anY| 2
they might pursue / you they might pursue / you | that they / are pursuing / you

3 | &v T} OAeL €V Tfj MOAEL w33
in / the / city in / the / city in city

4 |taln Tal |4
this this this

S [pelyete delyeTte 07| 5
flee flee flee

6 [eig TV eigmyv ﬁ‘:;'? 6
into / the into / the to city

7 |eTepav ETEPAV nany| 7/
other. other. other.

8 9:1 Kal EAeyev 8

And / he was saying
9 auTolg 9
to them:

10| 4unv 16:28 AUNV 24:34 AUNV ANV 13:30 QUNV 21:32 AUV ANV 1R |10
Amen! Amen! Amen! Amen! Amen! Amen! Amen! Amen!

11| yap Aéyw UPTV | Aéyw UMIV OTL | AEYW UMIV OTL |AEYW UMIV OTL [AEYW UMIV OTL | 9:27 AEyw OE UUIV | Aéyw UMIV OTL AEYW Ul OTL D;? RN |11
For /| say / to you: | say / to you / that I say /toyou/that |lsay/toyou/that |Isay/toyou/that | say / But/ to you | say / to you / that | say / to you / that |/ say / to you:

12 aAnéag 12

truly:
[
Idiomatic Translation
Notes of Greek Reconstruction

“But when they might pursue in this city, flee into the other city. Amen! | say to you that

Idiomatic Translation
of Hebrew Reconstruction

“And in a time when they pursue you in this city, flee to the other city. Amen! | say to you,
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13 elolv Tiveg elolv Tiveg elolv Tiveg 13
are / some are / some Are / some
14 TOV 0OOE ®de T®V alTol 14
of the / here here of the / here
15 EOTOTWV TOV E0TNKOTWV E0TNKOTWV 15
standing of the / standing standing
16 olTiveg olTiveg ol 16
who who who
17|00 un oU un ou un ou un ou un ouU un ouU un ou un N> |17
No / not no / not no / not no / not no / not no / not no / not no / not Not
18| teAéonte yeUowvTal TapEADN yeUowvTal MapEADN yeUowvTal MapeAON TeAéonte 710 | 18
you might complete might taste might pass by might taste might pass by might taste might pass by you might complete you will complete
19| tag néAeig Bavatou nyeveaaltn Bavatou nyeveaaltn Bavatou nyeveaaltn TAG MOAEIQ PN |19
the / cities death the / generation / this death the / generation / this death the / generation / this the / cities [dir. obj.] / [the] cities
of
20|’ lopanA lopanA ‘7?5??;7? 20
of Israél of Israél Yisra'él
21|gwg £wg av £wc av £wg av HEXPIC OTOU £wg av £wg av gwg av |21
until until / ever until / ever until / ever until / that until / ever until / ever until / ever until
22 navta tadta Taldtamavta navta 22
all / these these / all all
]
Idiomatic Translation
Notes of Greek Reconstruction
L20 ‘lopanA (Mt 10:23). Textual variant: N-A includes the definite || you will not complete the cities of Israel until
article To0 before "lopanA. i T —
p . . . . n . Iomatic franslation
L21" Ew¢ (Mt 10:23). Textual variant: N-A includes av following of Hebrew Reconstruction
EWG.
L21 8Tou (Mk 13:30). Textual variant: N-A reads o0. you will not finish with the cities of Yisrael until
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23|ENON dwaov vévntal dwaolv yévntal dwolv vévnTtal ENON N2 |23
might come they might see might be. they might see might be. they might see might be. might come that will come
24| 6 uiog TOV UloVv TV BaciAeiav ™V Baocieiav 0 uiog ! 13|24
the / son the / son the / kingdom the / kingdom the / son Bar| the son of
25|100 avBpwriou | Tol dvBpwrou 100 600 100 600 100 Avepwriou UR| OIRT|25
of the / person. of the / person of the / God of the / God. of the / person. *Enash| the 'Adam.
26 EpXOUEVOV €AnAubuiav 26
coming has come
27 ev 1) BaoiAeia €v duvapel 27
autol
in / the / kingdom / of in / power.
him.
l ]
Idiomatic Translation
Notes of Greek Reconstruction
the Son of Man comes.”
Idiomatic Translation
of Hebrew Reconstruction
the Son of Man comes.”
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